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@ CARATTERISTICHE GEN ERALI

Descrizione scheda comando

La scheda elettrica ZA3 è adatta al
comando di automazioni per cancelli a
battente della serie ATl, FERNT e
FROG, alimentati a 230V con potenza

fino a 600W, frequenza 50+60 Hz.
Progettata e costruita interamente

dal la CAME S.p.A.,  r isponde ai le
vigent i  norme UNI 8612. La scheda va
inserita e fissata nel contenitore in
ABS (54339 o 54340) con grado di
protezione 1P54, dotato di

presa per i l  r lc ic lo d'ar ia e completo di
trasformatore.

La scheda va alimentata con tensione
di 230V (a.c.) sui morsetti L1-L2 e
protetta in ingresso con due fusibili di
linea da 5A. I dispositivi di comando
sono a bassa tensione e protetti con
fus ib i le  da  3 .15A.

La potenza complessiva degli accesso-
ri (24Y) non deve superare i 20W.

XXXXXXX
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SCHEDA BASE . MOTHEBBOARD . CARTE BASE . GRUNDPLATINE . TAHJETA BASE
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Frequenza / MHz
Fteqrency / MHz
Frequence / MHz
Frequenz / MHz

Frecuencia / MHz

Scheda radiofrequenza
Fladiolrcquency board
Cane radiotréquence
Funkfrequenz-Platine

Tarjeta radiof recuencia

Trasrettirore
Transmitter
Emtteur

Funksender
Transmisor

FM 26.995

FM 30.900

AM 26,S95

AM i133.92 TAM / TOP

@ COMPONENTI PRINCIPALI

1 Morsettiere di collegamento
2 Fusibi l i  d i  l inea 54
3 Fusibi le central ina 3,154
4 LED di segnalazione tensione presente 24V
5 Pulsanti memorizzazione codice radio
6 Trimmer di regolazione tempo lavoro
7 Trimmer di regolazione tempo in chiusura automatica
8 Trimmer di regolazione ritardo in chiusura 2o motore e apertura parziale
9 Selettore funzioni a 10 dip (vedi pagina 14)
10 Innesto scheda radiofrequenza (vedi tabella)
11 LED segnalazione
12 Limitatore di coppia (vedi pagina 28)
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SELEZIONI FUNZIONI - SELECTION OF FUNCTIONS - SELECTION FONCTIONS

FUNKTTNjuAHL- sELEcclÓN DE LAS FUNcloNEs

DìP.SWITCH ìO VIE / IO-WAY DiP SW/TCH / DIP-SWITCH IO VOIES
ZEHNWEG.DIP SW/TCH / DIP SWITCH ] O VIAS

1 ON Chiusura automatica attivata; (1OFF-disattivata)
2 ON "Apre-stop-chiude-stop" con pulsante (2-7) e radiocomando (scheda AF

inserita) attivata;
2OFF "Apre-chiude" con pulsante (2-7) e radiocomando (scheda AF inserita)

attivata;
3 ON "Solo apertura" con radiocomando (scheda AF

disattivata)
inserita) attivata; (3OFF-

4 ON Prelampeggio in apertura e chiusura attivato; (4OFF-disat')
5 ON Rilevazione presenza ostacolo attivato; (5OFFdis')
6 OFF "Uomo presente" (esclude ilfunzionamento del radiocomando) disattivata;

(6ON - attivata)
7 ON òolpo d'ariete attivato; (per facilitare lo sgancio della serratura) TOFF-

disattivato

g OFF - t 0OFF Funzione di richiusura in fase di apertura (collegare ildispositivo di
sicurezza sui morsetti 2-CX) attivato;

g OFF - l OON Funzione di stop parziale (collegare il dispositivo di sicurezza sui
morsetti 2-CX) attivato;

(se non vengono utilizzati i dispositivi su 2-cx. posizionare il dip 8 in oN)

g OFF Funzione di riapertura in fase di chiusura attivato; con dispositivo di sicurezza
collegato ai morsetti 2-C1, (se non viene utilizzato il dispositivo, selezionare
i l  d i p  i n  ON)



HEGOLAZIONI . ADJUSTMENTS. RÉGLAGES. EINSTELLIJNGEN' REGULACIONES

@
Trimmer LL. = Adjusts of operating
t ime from a minimum of 0" to a
maximum of 120".
Trimmer T.C.A. = Adjusts automatic
closing t ime from a minimum of 1" to a
max imum o l120" .
Trimmer TR2M = Adjustment delaY
during closure of 2nd motor (min. 0",
max. 15") and simultaneously partial
opening t ime (min. 0",  max. 30").

@
Trimmer LL. = Laufzeit mit
mindestens 0" und hóchstens 120 "

eingestellt werden kann.
Trimmer T.C.A. = Timer, auf dem die
Verzógerung fùr das automatische
Schl iBen mit  mindestens 1" und
hóchstens 120" eingestellt werden
Kann.
Trimmer TR2M = Einstellung der
VerzÒgerungszeit vom 2. Motor beim
Schl ieBen (min. 0",  max. 15")und
gleichzeitig vom Teilóffnen (min. 0",
max. 30").

@q4!9J
Trimmer LL. = Regolazione tempo di
lavoro da un minimo di  0" a un massi-
mo di  120".
Trimmer T.C.A. = Regolazione tempo
di chiusura automatica da un minimo di
1" a un massimo di  120".
Trimmer TR2M = Regolazione ritardo
in chiusura 2o motore (min. 0",  max.
1 5") e contemporaneamente apertura
parziale (min.0", max. 30").

@
Trimmer LL. = Réglage du temPs de
fonct ionnement d'un minimum de O" à
un maximun de 120".
Trimmer T.C.A. = Réglage du temPs
de fermeture automatique d'un
minimum de 1" à un maximun de 120".
Trimmer TR2M = Réglage retard en
fermeture 2" moteur (min. 0", max. 15")
et en méme temps ouverture partielle
(min .  0 " ,  max.30" ) .

@
Trimmer LL. = Regulación tiemPo de
trabajo, desde un mínimo de 0" hasta
un méximo de 120".
Trimmer T.C.A. = Regulación tiempo
de cierre automético, desde un mínimo
de l"  hasta un méximo de 120".
Trimmer TR2M = Regulación del
retardo durante el cierre del 2'motor
( m i n . 0 " ,  m à x .  1 5 " ) Y
contemporéneamente apertura parcial
(min. 0",  méx. 30").
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PRoGRAMMAZ|oNEDELRADtocoMANDo/PFoGRAMM\NGTHEBEM)TECjNTRJL
PFOGHAMMATION DE LA COMMANDE FADIO

PB}GRAMMIERUNGDERFUNKFERNSTEUERUNGTPRoGRAMAGIoNDELMANDoAD|STANc|A

@
PeR ulttzzlnE tL RADlocoMANDo' ESEGUIRE

LE OPERAZIONI NEL MODO SEGUENTE:

A)lnserire una scheda radiofrequenza

AF (.). Vedi tabella Pag.12
B)Codificare il trasmettitore (..). Vedi

relativo foglio istruzioni.
C)Memorizzare la codtfica sulla scheda,

nel seguentemodo:
Tenere premuto il tasto "CH1" sulla

scheda base (il led di segnalazione

lampeggia), con un tasto del trasmettito-

re si invia il codice, il led rimarrà acceso

a segnalare l'avvenuta memorizzazione
(vedi fig.'l );
-Eseguire la stessa procedura con il

tasto "CH2" associandolo con un altro

tasto del trasmettitore (fig.2).

CHl = Canale per comandi diretti ad una

funzione della centralina del

motoriduttore (comando "solo apre" /
"apre-chiude-inversione" oppure "apre-

stop-chiude-stop", a seconda della

selezione effetuata sui dip-switch 2 e 3)'

CH2 = Canale per comandi diretti ad un

dispositivo accessorio collegato su B1-

B,2.
N.B.:  Se in seguito sivuolcambiare

codice, basta riPetere la sequenza

descritta.

(*) Attenzione: Togliere la tensione al

quadro prima di inserire o estrarre la

scheda radiofrequenza AF dall' inne-

sto.

(**)Per trasmettitori con f requen-
za 433.92 AM (serie TOP e serie

TAM) b isogna,  sul la  re lat iva

scheda AF43S, Posizionare i l

iumper come il lustrato'
(--)On AM transmitters oPerating
at 433.92 MHz (TOP and TAM

ser ies) .  Posi t ion the JumPer
connection on circuit card AF43S

as shown on the sheet.
( * * )Pou r  l es  éme t teu rs  de
fréquence 433.92 AM (série TOP

et série TAM) i l faut Positionner
le pontet sur la carte AF43S
correspondante de la  fagon

indiquée.
('")Beisendern mit einer Frequenz
von 433.92 AM (Reihe TOP und

Beihe TAM) ist der auf der

entsprechenden Platine AF43S

befindliche JumPer der Abbildung

entsprechend zu Positionieren.
( * * )Pa ra  t r ansm iso res  con

frecuencia 433.92 AM (serieTOP
y serie TAM) es necesario, en la

tarjeta coresPondiente AF43S'

colocar el jumPer como se indi-

ca en la i lustración.

-22-
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CODIFICA TRASMETTITORI - TRANSMITTER ENCODING. CODIFICATION DES EMETTEURS

CODIEBUNG DEB SENDER. CODIFICACION TRANSMISORES

TOP ornnzm - euARrz' Al, QuARrz - QUARTZGTI'IAUI'ctJARro

PROCEDURA COMUNE DI
coDlFlcA

l.segnare un codice (anche
per archivio)

2. inserire iumper codif ica J
3.memorizzarlo
4.disinserire lumper J

ANLEITUNGEN ZUR
CODIERUNG

l.Ordnen Sie einen Code zu
(auch fúr das Archiv).

2.Schalten Sie den
Codierungs-Jumper J ein.

3.Speichern Sie den Code.
4.schalten Sie den JumPer J

wieder aus.

STANDARD ENCODING
PROCEDURE

l.assign a code (also on file)

2.connect encoding iumqer J

S.register code

4.disconnect lumper J

PROCEDURE COMMUNE DE
CODIFICATION

l. taper un code (également
pour les archives)

2.placer un cavalier de

codification J

3.mémoriser le code

4.enlever le caval ier  J

PRocEDTMtENTo comÚH oe
cootrtcactÓtt

l .marcar un código (también
para el archivo)

2.conectar un iumPer
codificación J

3.registrar el código
4.desconectar iumPer J

2.1. codice I c o d i c el codice/ codicel codice

P l  " ,  :  O F F

r  z 1 s  4  s l 6  7  B l e ì r o l J

3. premere in sequenza P1 o P2 per registrare il

codice; al decimo impulso un doppio suono
confermerà l'avvenuta registrazione

Press P1 or P2 in sequence in order to register the
code; at the tenth pulse, a double beep will confirm
that registration has occurred

appuyer en séquence sur Pl ou P2 pour mémoriser
le code; à la dixième impulsion, une double
sonnerie confirme que le code a été mémorisé

Drùcken Sie nacheinander Pl oder P2, um den
Code zu speichern Nach dem zehnten lmpuls
signalisiert ein doppelter Piepton, daB der Code
ges7eichert worden ist'

oprimir repetidamente P1 ó P2 para registrar el

código; con el décimo impulso un doble sonido
seóalaré que el registro se ha efectuado'

il,ì É:ìì
lffi-N l@Rc

4.



CODIFICA TRASMETTITORI - TRANSMITTER ENCOOI,VG. CODIFICATION DES EMETTEURS
coDtERUNG DER SENDER _ cootrtcactólt rRANsMtsoREs

La prima codifica deve essere effettuata mantenendo i jumper

3'?"i#i:X,m;Îil':'"'#'i.îi33, iiÍfi'îj 
pii'àvèntuàri e' succes-

The first encoding operation must be caíied out whttst keepino the
lumpers positioned for channe.ls I and 2 as per fig. e; see iig."g-ior

. any s.ubsequent settings on different channéls.
La premtère codification doit étre effectuée en maintenant lescavatiers en position oour te.s canaux t éi z,ionimé uàÈlàJia rig.A;-p-our des s_aisies súccessives evénruèrìÀé sui'àè" "unau,différents. voir fio. B

Fúr die erste Óodierung muB der Jumper auf den Kanàlen 1 und 2pos-i.tioniert blei.ben (sióhe Abb. A). raiévàituàiÈ weitere oder"f;;:É" Etnsteilungen auf anderen Kanàlen hatten Sie sich bitte an

!a primera codificación tiene que efectuarse manteniendo losi-umper conectados para los. caharesi y z'òóiilià-irusii" enla fig.A; para ptanteamienios posteriores en óanàiéè oi-s-rinros ver ia rié] e
f ig .B _Tl

",1:",*mll",=:*-*1
P 1 = C H  l
P2=CH2

teeì
[{i&]

P1=CH1  -  P2=CH4 P1=CH3 -  P2=CH4

codic e / co d i c e I codícel co d i ce / codice
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CODIFICA TRASMETTITOBI. TRANSMITTER ENCODING - COOIFICATTON DES EMETTEURS
coDtERUNg DER SENDEB - cootrtcectólt raANSMtsoREs

impostare soto it codice
set code only

ne saisir que le code
Stellen Sie nur den
Code ein.

prantea. sólo el código

vedi istruzioni su
sacchetto confezione

see instructions on
outside of pack

voir instructions sur le
sachet de r'emba;laqé

Siehe Anteitungén auf
der Packuno

ver instruccionès en el
embalaje

TOP

I!:-"1?r: 
it co.dice_sut dip-switch C e it canate su D (pt=CHl ep2=CH2,rmpostazione di detault)

set.the code to dip_switch C and channel to D (pl=CH1 and p2=CH2,
default setting)

saisir le code sur le commutateur dip C et le canal sur D (p1=CHl etP2=CH2, saisie de défaut)
Stellen Sie den Code auf den Dip_switch C und den Kanal aur D et=CHlund P2=CH2; Grundei nstehuna t.

plantear el código en el dip-switàh C y et canat en D (pl=CHt y p2=CH2,
planteamiento por defecto)

lîNryLttj lr$$Llill
CH1 CHz

ruEryEryF$G
CH1 CHz

P1

P2

1î$$LlLrl
CH4

rury
CH4

TAM TFM

vedi foglio ístruzioni inserito nella
confezione

seè instructicn sheet inside the Dack
voir la notice d'instructirns qui se

trouve dans I'embaltaqe
Siehe Anleitungen, die dei packung

beilieoen.
ver hoja de instruccio;es adiunta en el

embalaje

ffi
ffi
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